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Brief List of Abbreviations and Marks 

Gender  Person   Number
m = Masculine  1 = First Person  s = Singular
f = Feminine  2 = Second Person p = Plural
c = Common  3 = Third Person d = Dual
    
Aspect   Part of speech  State 
pf = Perfect   v = Verb  abs = Absolute 
impf = Imperfect n = Noun  cstr = Construct
way = Wayyiqtol adj = Adjective  det = Determined
weq = Weqatal  adv =  Adverb
wey = Weyiqtol  int = Interjection Binyan
juss = Jussive   prep = Preposition qal = Qal   
imp = Imperative         piel = Piel 
coh = Cohortative     pual = Pual
ptcp = Participle    hitp = Hithpael
pass ptcp = Passive Participle   hiph = Hiphil
inf cstr = Infinitive Construct   hoph = Hophal
inf abs = Infinitive Absolute    niph = Niphal
      pol = Polel

Miscellaneous
Two opposite things ( ) A word that has a similar meaning (~)
A command (!)   A word that has the same meaning (=)
Derived from similar word (>) 

 Parsing Information and footnotes

Every word (or triliteral root) that appeared in the Hebrew Bible (HB) seventy 
times or less were placed at the bottom of the page in a footnote. Verbs in the 
footnotes appear as their simple triliteral roots. Nouns and adjectives appear in 
their nominative, singular forms with a corresponding gloss. Simple, uncontextual 
glosses and parsing of verbs, nouns, adjectives and participles were also provided 
to aid student learning and comprehension. Sometimes, if a common word 
appeared in an uncommon form, or had a unique meaning in context, I listed the 
word in the footnotes.

Note on Illustrations in text

Often the illustrations directly correlate to their vocabulary words without 
ambiguity. However, if an abstract or difficult word appeared in the text but 
the corresponding graphic could be interpreted by the user in multiple ways, 
I placed the definition in the footnotes for complete clarity, so that the reader 
would not have to guess the definition. Because images can often be interepreted 
in many ways, please consult the lexicon to help grasp the true intent behind the 
illustrations. 
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pictured dictionary and glossary

Any word that could be expressed in image form, regardless of how often it 
occurs in the HB, appears in the picture dictionary even if it did not appear in the 
in-text footnotes. The forms that are given in the picture dictionary will be 3MS. 
However, only words that appear in the in-text footnotes will be found in the 
glossary at the end of this work. Also, I noted in the picture dictionary whether 
the words were verbs (v), nouns (n), or participles (ptcp).
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 יוֹנָָה
 

יוֹנָָה

֛ה2  ינְָוֵ֛� ֽ ךְ אֶֶל־נָ� ֧ ר׃ 2 ק֠֠וּם ל� אֶמֹֽ�ֽ י ל� ֖ תַּ֖� ה אֶֶל־יוֹנָָ֥ה1 בֶֶן־אֲֶמֹֽ� ר־יְהוֵָ֛֔ י֙ דְְּבֶ� ֽיְה� ֽ 1 וֵ֛�
יוֹנָָה֙  קָ֠ם  יָָּֽ֤� וֵ֛�  3 י׃  לְפָָנָָֽ ם  רָעָָתָָ֖֖ ה  י־עָָלְתָָ֖֥ ֽ כִּֽ� יהָ  עָָלֶ֑ אֶ  וּקְ֠רָ֣ ה  גְְּדוֹלָ֖ יר ה� ֥ הָעָ�
ה  בָָּאֶָ֣ ׀  יָָּ֤ה6֣  אֶָנָ� אֶ  מְֹֽצָָ֥֥ יָּ֤� וֵ֛� יָפָ֜ו5ֹ  רֶד  יָּ֤�֨ וֵ֛� יְהוֵָ֛֑ה  י֖  פְָנָ� לִּ� מֹֽ� ישָָׁה4  רְשָׁ�֔ תַּ֖�  3 חַ� בְֶר�֣ ל�
י֖  פְָנָ� לִּ� מֹֽ� ישָָׁה  רְשָׁ�֔ תַּ֖� מָָּהֶם֙  עָ� וֹאֶ  לָבֶ� בָָּהּ֙֙  רֶד  �ֽ יָּ֤� וֵ֛� ה7ּ֙  שְְׂכָָרָ֜ ן  תַּ֖�֨ יָּ֤� וֵ֛� ישָׁ  רְשָׁ�֗ תָ֖�
יָָּ֤ם֑  בָּ� ר9־גְָּד֖וֹל  עָ� ֽ י סַֽ� ֥ יְה� וֵ֛� ם  יָָּ֤֔ ־גְְּדוֹלָה֙ אֶֶל־ה� רֽוּחַ� יל8  � טִ֤� ה ה� יהוֵָ֛֗ ֽ וֵ֛�  4 ה׃  יְהוֵָֽ֛
ישָׁ אֶֶל־ ֣ זְְעֲָק֠וּ֮ אֶ� ֽיָּ֤� ֽ ים12 וֵ֛� לִָּחִ֗�֗ מָּ� ירְאֶ֣וּ ה� ֽ יָּ֤� ר11׃ 5 וֵ֛� ֽ שָָּׁבֶ� ה10 לְה� שְָּׁבֶָ֖ ה חִ֗� יָָּ֤֔ אֳֶנָ� וְֵ֛הָ֣
ם  יהֶ֑ עֲָל� ֽ ל13 מֹֽ� ֖ ם לְהָָק֠� יָָּ֤֔ יָָּ֤ה֙ אֶֶל־ה� אֳֶנָ� ר בָָּֽ ים אֲֶשֶָׁ� ל�֜ כִּֽ� לוּ אֶֶתָ֖־ה� יָָּ֤טִ֤�֨ אֱֶלֹהָיוֵ֛֒ וֵ֛�

’n ms ‘Jonah יוֹנָָה 1
ה 2 ינְָוֵ֛� n fs ‘Ninevah’ (a city in Assyria); cities in Hebrew are f נָ�
’qal inf cstr ‘to flee בֶרחִ֗ 3
ישָׁ 4 רְשָׁ�  ה n fs ‘Tarshish’ + directional תַּ֖�
n fs ‘Jaffa’ (a port city on the coast of the Mediterranean sea) יָפָוֹ 5
יָָּ֤ה 6 ’n fs ‘ship אֳֶנָ�
n ms, ‘wages, hire’ (+ 3fs pronominal suffix) שְָׂכָָר 7
’hiph pf 3ms ‘to hurl/cast טִ֤וֵ֛ל 8
ר 9 עָ� ’n ms ‘storm סַֽ�
’piel pf 3fs ‘to think, consider חִ֗שבֶ 10
’niph inf cstr ‘to be broken up שבֶר 11
לִָּחִ֗ 12 לְאֶָךְ n mp ‘mariner’ (not to be confused with מֹֽ� (’messenger‘ מֹֽ�
’hiph inf cstr, ‘to lighten ק֠לל 13

י־ נְָשָׁ� תָ֖־אֶ� רָעָָתָָ֖ם = רָעָ�
ה ינְָוֵ֛� נָ�

ינָָה יָָּ֤ה = סְַֽפָ� אֳֶנָ�

ים לִָּחִ֗� מֹֽ�

ר שְָׁבָּ� ר: נָ� שָָּׁבֶ� לְה�

לוּ)  יָָּ֤טִ֤� יל )וֵ֛� טִ֤�  ה�
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 יוֹנָָה

ב4ֶ  ֣ לָיוֵ֛֙ ר� בֶ אֶ� � קְ֠ר� יָּ֤� ם3׃ 6 וֵ֛� ֽ רָד� יָּ֤� בֶ וֵ֛� ֖ שְָׁכִּֽ� יָּ֤� ה2 וֵ֛� ינָָ֔ סְְּפָ� י1 ה� ֣ רְכְִּֽתָ֖� ד֙ אֶֶל־י� ה יָר� וְֵ֛יוֹנָָ֗
י6  אֶוּל�֞ יךָ  אֶֶל־אֱֶלֹהֶ֔ אֶ  קְ֠רָ֣ ק֚֠וּם  ם  רְדְָּ֑ נָ� ה־לְִּךָ֣  מֹֽ� ל֖וֹ  אֶמֶֹֽר  ֥� יָּ֤ וֵ֛� ל5  חִ֗�בֶ�֔ ה�
הוּ לְכָוּ֙  עָ�֗ ישָׁ אֶֶל־ר� ֣ �אֶמְֹֽר֞וּ אֶ� יָּ֤ ד׃ 7 וֵ֛� ֽ �אֶבֶ� אֶ נָ ֥� נָוּ וְֵ֛ל ים לָ֖ ֛ ת7ָ֖ הָאֱֶלֹה� ֧ שָּׁ� תְָ֖עָ� י�
לוּ֙ גְּֽוֹרָל֔וֹתָ֖  פִּ֙�֙ יָּ֤� נָוּ וֵ֛� אֶתָ֖ לָ֑ ֖� זֹּ֖ ה ה� י10 הָרָעָָ֥ ֛ ה בְָּשֶָׁלְִּמֹֽ� ֽ֣דְעָָ֔ ילָה8 גֽֽוֹרָל֔וֹת9ָ֖ וְֵ֛נָ� ֣ פִּ֙� וְֵ֛נָ�

י־ ר לְמֹֽ� אֲֶשֶָׁ֛ נָוּ בָּ� ידָה־נָָּ֣֣אֶ לָ֔ גְּ� יוֵ֛ ה� לָ֔ �אֶמְֹֽר֣וּ אֶ� יָּ֤ ה׃ 8 וֵ֛� ל־יוֹנָָֽ ל עָ� גְּוֹרָ֖ ל ה� פִּ֙�֥ יָּ֤� וֵ֛�
י־ ֽ ךָ וְֵ֛אֶ� רְצֶָ֥֔ ה אֶ� ן12 תַָּ֖בֶ֔וֹאֶ מָֹֽ֣ י� ֣ אֶ� אֶכְָתְַּ֖ך11ָ֙ וּמֹֽ� ה־מְָּל� נָוּ מֹֽ� אֶתָ֖ לָ֑ ֖� זֹּ֖ ה ה� הָרָעָָ֥
י  � ה אֱֶלֹה� י וְֵ֛אֶֶתָ֖־יְהוֵָ֛֞ כָ� י14 אֶָנָ�֑ ֣ בְֶר� ם עָ� יהֶ֖ אֶמֶֹֽר אֲֶל� ֥� יָּ֤ תַָּ֖ה׃ 9 וֵ֛� ם אֶָֽ ֖ זֶֹּ֖֥ה13 עָ� מֹֽ�
וּ  ירְאֶ� ֽ יָּ֤� ה15׃ 10 וֵ֛� בָָּשָָֽׁ יָּ֤� יָָּ֤ם֖ וְֵ֛אֶֶתָ֖־ה� ה אֶֶתָ֖־ה� אֶ אֲֶשֶָׁר־עָָשְָׂ֥ ֔ ֣י יָר� ם֙ אֲֶנָ� י� שָָּׁמֹֽ�֙ ה�

כָָה 1 ’n fd ‘extreme parts, recesses יְר�
ינָָה 2 ’n fs ‘vessel, ship סְַֽפָ�
niph way 3ms ‘to fall asleep’ - Pausal form רדם 3
בֶ 4 ’n ms ‘chief ר�
ל 5 ’n ms ‘sailor חִ֗�בֶ�
י 6 ’adv ‘perhaps אֶוּל�
hitp impf 3ms ‘think, give thought to’ (Aramaism) עשתָ֖ 7
ילָה 8 פִּ֙� כֶָתָ֖ imp of לְכָוּ וְֵ֛נָ�  coh 1cp means ‘come, let us cast’ - added + לָלֶ֫
ילָה on the end of ה פִּ֙� signals volition נָ�
’n mp ‘lots גְּוֹרָל 9
י 10 י :From בְָּשֶָׁלְִּמֹֽ� Overall meaning, ‘On whose בְָּ + שֶָׁ + לְ + מֹֽ�
account?’ ref v.8 י אֲֶשֶָׁר לְמֹֽ� י and v. 12 בָּ� בְֶשֶָׁלִּ�
n fs ‘work, occupation’ ( + 2ms Pronominal Suffix) מְֹֽלָאֶכָָה 11
ן 12 י� אֶ� ’?adv ‘from where מֹֽ�
זֶֹּ֖ה 13 י־מֹֽ� ן adv When אֶ� י־זְֶה is placed between מֹֽ�  it means, ‘From ,אֶ�
which people group?’ ref: 1 Sam. 30:13
י 14 בְֶר� ’n ms ‘Hebrew עָ�
בָָּשָָׁה 15 ’n fs ‘dry land י�

ם רְדְּ� ם = נָ� רָד� יָּ֤� וֵ֛�

רְדְָּם: ה־לְִּךָ נָ� מֹֽ�
רְדְָּם? תַָּ֖ה נָ� לָמָָּה אֶ�

ל חִ֗�בֶ� בֶ ה� ר�

ע ד� ן נָ� עָ� ֽ֣דְעָָה = לְמֹֽ� וְֵ֛נָ�

י:  י = בְָּשֶָׁלְִּמֹֽ� אֲֶשֶָׁר לְמֹֽ� בָּ�
תָ֖ הָרָעָָה י עָָשְָׂה אֶ� מֹֽ�

�אֶתָ֖? זֹּ֖ ה�

אֶכְָתְַּ֖ךָ = מְֹֽלָאֶכָָה +  מְָּל�
לְךָ

ם י� שָָּׁמֹֽ� ה�

בָָּשָָׁה יָּ֤� ה�

יָָּ֤ם ה�

לוּ גְּוֹרָלוֹתָ֖ פִּ֙� יָּ֤� וֵ֛�

Pausal תַָּ֖ה אֶָֽ



3

 יוֹנָָה
י־יָדְעָ֣וּ  ֽ כִּֽ� יתָָ֖  ֑ עָָשְׂ� אֶתָ֖  ֣� ה־זֹּ֖ מֹֽ� יוֵ֛  לָ֖ אֶ� �אֶמְֹֽר֥וּ  יָּ֤ וֵ֛� ה  גְֽדוֹלָ֔ ה1  רְאֶָ֣ י� ים֙  אֲֶנָָשָׁ� הָֽ
לָיוֵ֛֙  וּ אֶ� �אֶמְֹֽר� יָּ֤ ם׃ 11 וֵ֛� יד לָהֶֽ ֖ גְּ� י ה� ֥ חַ� כִּֽ� ֔ �י יְהוֵָ֛ה֙ ה֣וּאֶ בֶ�ר� פְָנָ� לִּ� י־מֹֽ� ֽ ים כִּֽ� הָאֲֶנָָשָׁ�֗
ר3׃ ֽ וְֵ֛סַֽ�עָ� ךְ  ֥ הוֹל� יָָּ֤ם֖  ה� י  ֥ כִּֽ� ינָוּ  ֑ עָָל� ֽ מֹֽ� יָָּ֤ם֖  ה� ק2֠  שְָׁתַּ֖�֥ וְֵ֛י� ךְ  לִָּ֔ עֲָ֣שְֶׂה  ה־נָּ֣� מֹֽ�
ם  יכֶָ֑ עֲָל� ֽ יָָּ֤ם֖ מֹֽ� ק֠ ה� שְָׁתַּ֖�֥ ם וְֵ֛י� יָָּ֤֔ י אֶֶל־ה� נָ� ֣ יל� הֲטִ֤� י֙ וֵ֛� ם שְָׂאֶ֙וּנָ� יהֶ֗ אֶמֶֹֽר אֲֶל� ֣� יָּ֤  12 וֵ֛�
חְִ֗תְַּ֖ר֣ו5ּ  יָּ֤� וֵ֛�  13 ם׃  יכֶָֽ עֲָל� זֶֹּ֖֖ה  ה� גְָּד֛וֹל  ה� ר  עָ� ֧ סְּ� ה� י4  בְֶשֶָׁלִּ�֔ י  ֣ כִּֽ� י  נָ� אֶָ֔ עַ�  ֣ יוֹד� י  ֚ כִּֽ�
ר  ֖ וְֵ֛סַֽ�עָ� ךְ  ֥ הוֹל� ם  יָָּ֤֔ ה� י  ֣ כִּֽ� לו7ּ  יָכָ�֑ אֶ  ֣� וְֵ֛ל ה  בָָּשָָׁ֖ יָּ֤� אֶֶל־ה� יב6ֶ  ֛ לְהָשָׁ� ים  הָאֲֶנָָשָׁ�֗
ה9  �אֶבְֶדָ֗ ל־נָָ֣אֶ נָ �אֶמְֹֽר֗וּ אֶָנָָּ֣�ה8 יְהוֵָ֛ה֙ אֶ� יָּ֤ ה וֵ֛� קְ֠רְאֶ֨וּ אֶֶל־יְהוֵָ֛֜ יָּ֤� ם׃ 14 וֵ֛� יהֶֽ עֲָל�

ה  יְהוֵָ֛֔ ה  תַָּ֖֣ י־אֶ� ֽ כִּֽ� יא10ֶ  ֑ נָָָק֠� ם  דְָּ֣ ינָוּ  ֖ עָָל� ן  ֥ תַּ֖� ל־תַּ֖� וְֵ֛אֶ� ה  זֶֹּ֖֔ ה� ישָׁ  ֣ הָאֶ� פֶָשָׁ֙  בְָּנֶָ֙
יָָּ֤ם֑  אֶֶל־ה� הוּ  ֖ ל� יְטִ֤� וֵ֛� ה  אֶֶתָ֖־יוֹנָָ֔ שְְׂאֶוּ֙  יָּ֤� וֵ֛�  15 יתָָ֖׃  ֽ עָָשְׂ� צְָ֥ת11ַָּ֖  ֖ חִָ֗פָ� ר  אֲֶשֶָׁ֥ כִּֽ�
ה אֶֶתָ֖־יְהוֵָ֛֑ה  ה גְֽדוֹלָ֖ רְאֶָ֥ ים י� ֛ ירְאֶ֧וּ הָאֲֶנָָשָׁ� ֽ יָּ֤� עְָפִּֽ֙ו13ֹ׃ 16 וֵ֛� זֹּ֖� יָָּ֤ם֖ מֹֽ� ד12 ה� עֲָמֹֽ�֥ יָּ֤� וֵ֛�

ים15׃ ֽ דְְּר֖ו14ּ נְָדָר� ֽיָּ֤� ֽ ה וֵ֛� יהוֵָ֛֔ ֽ חִ֙֗ ל� בֶ� ֽזְְבְָּחִ֗וּ־זְֶ֙ ֽ יָּ֤� וֵ֛�

רְאֶָה 1 ’n fs ‘fear י�
qal wey 3ms ‘to be quiet’ the wey indicates purpose שתָ֖ק֠ 2
ךְ qal part m s ‘to storm’ - When paired with part סַֽער 3 it הוֹל�
signals the continuous action of the event
י 4 י The answer to בְֶשֶָׁלִּ� ’!On my account‘ בְָּשֶָׁלְִּמֹֽ�
’qal way 3mp ‘to row חִ֗תָ֖ר 5
hiph inf con ‘to return’ (the boat) שוֵ֛בֶ 6
qal perf 3mp ‘to be able’  - Pausal form יכָל 7
 ’!int, ‘Please אֶָנָָּ֣ה 8
�אֶבְֶדָה 9 ל־נָָאֶ נָ ד) ’coh ‘please, let us not perish אֶ� �אֶבֶ� (ה volitional + נָ
יאֶ 10 ’adj ms ‘innocent, clean נָָק֠�
’qal perf 2ms ‘to desire חִ֗פָץ 11
’qal way 3ms, ‘to stand still/cease עמֹֽד 12
ף 13 עָ� ן n ms, ‘stoming/raging’ (prefixed זְ� (and 3ms suffix מֹֽ�
 ’qal way 3mp ‘to make a vow נָדר 14
’n mp ‘a vow נֶָדֶר 15

ר ךְ וְֵ֛סַֽ�עָ� יָָּ֤ם הוֹל� ה� יָָּ֤ם שְָׁתַּ֖�ק֠ ה� י�

שְָׁתַּ֖�ק֠ ן י� עָ� שְָׁתַּ֖�ק֠ = לְמֹֽ� וְֵ֛י�

Pausal ָלִָּךְ = לְך

י! י = שְְׂאֶוּ אֶוֹתָ֖� שְָׂאֶוּנָ�
י! ילוּ אֶוֹתָ֖� י = הָטִ֤� נָ� יל� הֲטִ֤�

חְִ֗תְַּ֖רוּ = חִָ֗תְָ֖רוּ   יָּ֤� וֵ֛�

י! יתָ֖� י עָָשְׂ� י: אֲֶנָ� בְֶשֶָׁלִּ�

Pausal י י = אֲֶנָ� אֶָנָ�

ף + לוֹ עָ� ן + זְ� עְָפִּ֙וֹ = מֹֽ� זֹּ֖� מֹֽ�
ף עָ� זְ�

ד עֲָמֹֽ�ד = עָָמֹֽ� יָּ֤� וֵ֛�
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גֽ  דְָּ֔ ה� י4  ֣ מְֹֽעָ� בָּ� יוֹנָָה֙  י  � יְה� וֵ֛� אֶֶתָ֖־יוֹנָָ֑ה   3 בְֶלֹ֖עַ� ל� גְָּד֔וֹל  ג2ֽ  דְָּ֣ יְהוֵָ֛ה֙  ן1  � יְמֹֽ� וֵ֛�  2
יוֵ֛  אֱֶלֹהָ֑ אֶֶל־יְהוֵָ֛֖ה  ה  יוֹנָָ֔ ל  ֣ לִּ� תְָ֖פִּ֙� יָּ֤� וֵ֛�  2 ילֽוֹתָ֖׃  ל� ה  וּשְָׁלֹשָָׁ֥ ים  ֖ יָמֹֽ� ה  שְָׁלֹשָָׁ֥
טִֶ֤ן  בֶָּ֧ י מֹֽ� ֑נָ� עֲָנָ� ֽיָּ֤� ֽ ה וֵ֛� י אֶֶל־יְהוֵָ֛֖ ֛ רָה6 ל� צָָּ֥֥ י מֹֽ� רָאֶתָ֖� אֶמֶֹֽר קָ֠֠ ֗� יָּ֤ ה5׃ 3 וֵ֛� דְָּגָֽֽ י ה� ֖ מְָּעָ� מֹֽ�
ים  מָּ�֔ י� בֶ  ֣ לְבֶ� בָּ� מְֹֽצָ֥וּלָה9֙  י  נָ� � יכָ� שְָׁל� תַּ֖� וֵ֛�  4 י׃  ֽ ק֠וֹל� עְָתַָּ֖  ֥ שָָׁמֹֽ� י8  עְָתַּ֖� ֖ וּ� שָׁ� שְָׁאֶ֛וֹל7 
י  רְתַּ֖� ֣י אֶָמֹֽ�֔ אֲֶנָ� רוּ׃ 5 וֵ֛� י עָָבֶָֽ ֥ יך12ָ עָָל� לִֶּ֖ יך11ָ וְֵ֛גֽ� שְָׁבָָּרֶ֥ י10 כִָּֽל־מֹֽ� נָ� ֑ ר יְסַֽ�בְֶבֶ� וְֵ֛נָָהָ֖
ךָ׃ קָ֠דְשֶָֽׁ ל  ֖ יכָ� אֶֶל־ה� יט15ִ֤  בָּ�֔ לְה� יף14  ֣ אֶוֹסַֽ� ךְ  ֚ אֶ� ינֶָי֑ךָ  עָ� נֶָּֽ֣֣גֶֽד  מֹֽ� י13  שְָׁתַּ֖� ֖ גְֽר� נָ�
י׃  ֽ �אֶשָׁ� י סַֽ֖וּף18 חִָ֗בֶ֥וּש19ָׁ לְר נָ� ֑ פֶָשָׁ תְַּ֖ה֖וֹם17 יְסַֽ�בְֶבֶ� ד־נֶָ֔ ם֙ עָ� י� י16 מֹֽ�֙ וּנָ�  6 אֲֶפָָפָ�

’piel way 3ms ‘to appoint מֹֽנָה 1
’n ms ‘fish דְָּגֽ 2
’qal inf cstr ‘to swallow בֶלע 3
עֶָה 4 only appears in plural ;(בָּ with prefixed) ’n mp ‘bowels מֹֽ�
’n fs ‘fish דְָּגָֽה 5
ן n fs ‘distress’ (prefixed צָָ֥רָה 6 (מֹֽ�
n fs ‘Sheol’ (underworld) שְָׁאֶוֹל 7
 piel pf 1cs ‘to cry out’ for help (often used in poetry rather שוֵ֛ע 8
than narrative)
n fs ‘depths, deep’ (of a watery place i.e. ocean or marsh) מְֹֽצָ֥וּלָה 9
 pol impf 3ms ‘to surround’ (+ 1cs direct object suffix) שבֶבֶ 10
שְָׁבָָּר 11  n mp ‘breakers of the sea’ (+ 2ms pronominal suffix) מֹֽ�
ל 12  n mp ‘waves of the sea’ (+ 2ms pronominal suffix) גְּ�
’niph pf 1cs ‘to be driven out גֽרש 13
hiph impf 1cs ‘to add to do’ (i.e. to do again, to continue) יסַֽף 14
’hiph inf cstr ‘to look נָבֶטִ֤ 15
’qal pf 3mp (+ 1cs direct object suffix) ‘to encompass אֶפָף 16
’n ms ‘the deep תְַּ֖הוֹם 17
 ’n ms ‘a reed סַֽוּף 18
’qal pass part m s ‘bound up, wrapped up חִ֗בֶש 19

י =  נָ� עֲָנָ� ֽיָּ֤� ֽ וֵ֛�
י יהוֵ֛ה עָָנָָה אֶוֹתָ֖�

י =  נָ� יכָ� שְָׁל� תַּ֖� וֵ֛�
י כְָתַָּ֖ אֶוֹתָ֖� שְָׁל� תַָּ֖ה ה� אֶ�

י  עְָתַּ֖� וּ� י ~ שָׁ� קָ֠רָאֶתַּ֖�

י נָ� י ~ יְסַֽ�בְֶבֶ�  אֲֶפָָפָוּנָ�

י  �אֶשָׁ� סַֽוּף חִָ֗בֶוּשָׁ לְר

י  י = אֶָפְָפָוּ אֶוֹתָ֖� אֲֶפָָפָוּנָ�
י בֶ אֶוֹתָ֖� י = יְסַֽ�בֶ� נָ� יְסַֽ�בְֶבֶ�

Pausal ּרו עָָבֶָֽ
Pausal ָך קָ֠דְשֶָֽׁ
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ת3ָ֖  חִ֗� ֛ שָּׁ� ל מֹֽ� עָ� ֧ תַּ֖� ם וֵ֛� י לְעוֹלָ֑ ֖ עֲָד� יה2ָ בֶ� חִֶ֥֗ רֶץ בְָּר� י הָאֶָ֛ דְתַּ֖� ֔ ים֙ יָר� י1 הָר� � צְָ֥בֶ� 7 לְק֠�
וֹאֶ  תַָּ֖בֶ� י וֵ֛� רְתַּ֖� ה זְָכָָ֑ י אֶֶתָ֖־יְהוֵָ֛֖ פְָשָׁ�֔ י֙ נָ� ף4 עָָל� � טֵּ֤� תְָ֖עָ� י׃ 8 בְָּה� ה אֱֶלֹהָֽ ֖י יְהוֵָ֛֥ יָּ֤� חִ֗�
ם  סְַֽדְָּ֖ וְֵ֛א7ֶ חִ֗� י6־שָָׁ֑ בְֶל� ים5 ה� ֖ מְָּר� ךָ׃ 9 מְֹֽשָׁ� ל קָ֠דְשֶָֽׁ ֖ יכָ� י אֶֶל־ה� לִָּתָ֖�֔ יךָ֙ תְַּ֖פָ� לֶ֙ אֶ�
֑מָֹֽה  לִּ� אֲֶשָׁ� י  רְתַּ֖� ֖ נָָד� ר  אֲֶשֶָׁ֥ ךְ  אֶֶזְְבְָּחִָ֗ה־לִָּ֔ תַּ֖וֹדָה8֙  וֹל  בְָּק֠� י  אֲֶנָ�֗ וֵ֛�  10 בֶוּ׃  עֲָזְ�ֽ י�
אֶֶל־ אֶֶתָ֖־יוֹנָָ֖ה  א9ֶ  ֥ יָָָּ֤ק֠� וֵ֛� גֽ  דְָּ֑ ל� יְהוֵָ֛֖ה  אֶמֶֹֽר  ֥� יָּ֤ וֵ֛�  11 סַֽ  ה׃  יהוֵָֽ֛ ל� תָָ֖ה  יְשָׁוּעָָ֖

ה׃ פָ בָָּשָָֽׁ יָּ֤� ה�
֖ה  ינְָוֵ֛� ֽ אֶֶל־נָ� ךְ  ֥ ל� ק֛֠וּם   2 ר׃  אֶמֹֽ�ֽ ל� יתָ֖  ֥ נָ� שָׁ� אֶֶל־יוֹנָָ֖ה  ר־יְהוֵָ֛֛ה  דְבֶ� י  ֧ יְה� וֵ֛�  3  
יךָ׃  לֶֽ ר אֶ� ֥ י דְּ�בֶ� ֖ ר אֶָנָ�כָ� ה10 אֲֶשֶָׁ֥ יאֶָ֔ קְְּר� יהָ֙ אֶֶתָ֖־ה� לֶ֙ אֶ אֶ� קְ֠רָ� ה וּ� גְְּדוֹלָ֑ יר ה� ֣ הָעָ�
יר־גְְּדוֹלָה֙  ה עָ� ה הָיְתָָ֖� ֗ ינְָוֵ֛� ֽ ר יְהוֵָ֛֑ה וְֵ֛נָ� ֣ דְבֶ� ינְָוֵ֛�֖  ה כִּֽ� ֽ לֶ֛ךְ אֶֶל־נָ� יָּ֤� ה וֵ֛� יָָּֽ֤֣קָ֠ם יוֹנָָ֗ 3 וֵ֛�
ךְ  ֖ הֲל� יר מֹֽ� יָָּ֤�חִֶ֗ל12 יוֹנָָה֙ לָבֶ֣וֹאֶ בֶָעָ�֔ ים׃ 4 וֵ֛� ֽ ך11ְ שְָׁלֹ֥שֶָׁתָ֖ יָמֹֽ� ֖ הֲל� ים מֹֽ� אֶלֹה�֔ ֽ ל�
כֶָת13ָ֖׃ נֶָהְפִָּֽ֙ ֖ה  ינְָוֵ֛� ֽ וְֵ֛נָ� י֔וֹם  ים  ֣ רְבָָּעָ� אֶ� ע֚וֹד  ר  �אֶמֹֽ�֔ יָּ֤ וֵ֛� קְ֠רָאֶ֙  יָּ֤� וֵ֛� ד  אֶֶחִָ֑֗ י֣וֹם 

(ל prefixed +) ’n mp cstr ‘the extremities of קֶ֠צֶָ֥בֶ 1
יחַ� 2 n mp ‘metal, wooden bar’ (+ 3fs pronominal suffix) בְָּר�
תָ֖ 3 חִ֗� ן n fs ‘a pit’’ (+ prefixed שָׁ� (מֹֽ�
 (’temporal clause ‘when ;בָּ prefixed +) ’hitp inf cstr ‘to be faint עטִ֤ף 4
’The piel form occurs here alone in hb ‘paying regard שמֹֽר 5
n mp cstr ‘idol’ (i.e. the vanities which the nations revere) הֶבֶֶל 6
 ’n ms ‘emptiness/vanity שָָׁוְֵ֛אֶ 7
’n fs ‘thanksgiving תַּ֖וֹדָה 8
’hiph way 3ms ‘vomit up ק֠יאֶ 9
יאֶָה 10 ’n fs ‘proclamation קְ֠ר�
ךְ 11 הֲל� ’n ms ‘a journey, walk מֹֽ�
’hiph way 3ms ‘to begin חִ֗לל 12
niph part fs ‘to be overturned, overthrown’ - Pausal form הפָך 13

אֶ יָָּ֤ק֠� וֵ֛�

ים )40( רְבָָּעָ� אֶ�

נֶָהְפִָּ֙כֶָתָ֖

ף טֵּ֤� תְָ֖עָ� בְָּה�

Pausal ָלִָּךְ = לְך

יְשָׁוּעָָתָָ֖ה = יְשָׁוּעָָה

מָֹֽה: לִּ� אֶֶזְְבְָּחִָ֗ה  אֲֶשָׁ�
Cohortative verbs 

with suffixed ה
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ים2  קְּ�֔ שְׂ� לְבְָּשָׁ֣וּ  יָּ֤� וֵ֛� קְ֠רְאֶוּ־צָ֥וֹם1֙  יָּ֤� וֵ֛� ים  ֑ אֶלֹה� ֽ בָּ� ֖ה  ינְָוֵ֛� ֽ נָ� י  ֥ נְָשָׁ� אֶ� ינָוּ  ֛ אֲֶמֹֽ� ֽיָּ֤� ֽ וֵ֛�  5
סְַֽאֶ֔וֹ  כִּֽ� מֹֽ� קָ֠ם֙  יָָּ֤֙ וֵ֛� ה  ֔ ינְָוֵ֛� ֽ נָ� לֶך  אֶֶל־מֶֹֽ֣ דְָּבֶָר֙  ה� �ע  גְּ� יָּ֤� וֵ֛�  6 ם׃  נָָּֽ֣ ד־קְ֠טִ֤� וְֵ֛עָ� ם  גְְּדוֹלָ֖ מֹֽ�
אֶמֶֹֽר֙  ֙� יָּ֤ ק֠ וֵ֛� זְְעָ�֗ יָּ֤� פֶָר4׃ 7 וֵ֛� ֽ ל־הָאֶ� ֖שֶָׁבֶ עָ� יָּ֤� ק֠ וֵ֛� ֣סַֽ שְׂ�֔ יְכָ� יוֵ֛ וֵ֛� עָָלָ֑ ֽ רְתַּ֖֖ו3ֹ מֹֽ� דְּ� ר אֶ� ֥ עֲָבֶ� יָּ֤� וֵ֛�
אֶן  ֗� צָּ֥ ר וְֵ֛ה� בָָָּקָ֣֠ ה ה� מָֹֽ֜ בְָּה� ם וְֵ֛ה� ר הָאֶָדָ֨ אֶמֹֽ�֑ יוֵ֛ ל� לֶךְ וּגְֽד�לָ֖ מֶָּ֛ ם5 ה� עָ� ֧ טֵּ֤� ה מֹֽ� ינְָוֵ֛�֔ ֽ בְָּנָ�
ים  קְּ�֗ סְּ֣ו8ּ שְׂ� תְָ֖כִּֽ� שְָׁתַּֽ֖וּ׃ 8 וְֵ֛י� ל־י� ם אֶ� י� ֖ רְע֔וּ וּמֹֽ� ל־י� טְִ֤עֲָמֹֽו6ּ֙ מְֹֽאֶ֔וּמָֹֽה7 אֶ�֨ ל־י� ֽ אֶ�
רְכִּֽ֣וֹ  דְּ� ישָׁ מֹֽ� ֚ בֶוּ אֶ� ה9 וְֵ֛יָשָׁ�֗ ים בְָּחִָ֗זְְָקָ֑֠ ֖ קְ֠רְאֶ֥וּ אֶֶל־אֱֶלֹה� ה וְֵ֛י� מָֹֽ֔ בְָּה� אֶָדָם֙ וְֵ֛ה� הָֽ
ים  ֑ ם הָאֱֶלֹה� ֖ חִ֗� עַ� יָשָׁ֔וּבֶ וְֵ֛נָ� ֣ י־יוֹד� ֽ ם׃ 9 מֹֽ� יהֶֽ פִּ֙� ר בְָּכָ� ס10ַֽ אֲֶשֶָׁ֥ ן־הֶחִָ֗מָֹֽ֖ ה וּמֹֽ� רָעָָ֔ הָֽ
ם  יהֶ֔ עֲָשְׂ� ֣ תָ֖־מֹֽ� אֶֶֽ ים֙  אֱֶלֹה� הָֽ רְאֶ  �ֽ יָּ֤� וֵ֛�  10 ד׃  ֽ �אֶבֶ� נָ אֶ  ֥� וְֵ֛ל פִּ֖֙וֹ  חֲִ֗ר֥וֹן11 אֶ� בֶ מֹֽ� וְֵ֛שָָׁ֛
ר  בֶָּ֥ אֲֶשֶָׁר־דְּ� ה  ל־הָרָעָָ֛ עָ� ים  הָאֱֶלֹה�֗ נָָּ֣֣חִֶ֗ם  יָּ֤� וֵ֛� ה  הָרָעָָ֑ ם  רְכִָּֽ֣ דְּ� מֹֽ� בֶוּ  י־שָָׁ֖ כִּֽ�

ה׃  אֶ עָָשְָֽׂ ֥� ם וְֵ֛ל עֲָשְׂוֹתָ֖־לָהֶ֖ ל�
ר  �אֶמֹֽ�֗ יָּ֤ ה וֵ֛� ל אֶֶל־יְהוֵָ֛֜ לִּ�֨ תְָ֖פִּ֙� יָּ֤� ר לֽוֹ׃ 2 וֵ֛� ֖חִ֗� יָּ֤� ה וֵ֛� ה גְֽדוֹלָ֑ ע אֶֶל־יוֹנָָ֖ה רָעָָ֣ ֽ֥ר� יָּ֤� 4 וֵ֛�
י12  מְֹֽתַּ֖� ֖ דְּ� ן ק֠� ֥ ל־כִּֽ� י עָ� דְמָֹֽתָ֖�֔ ל־אֶ� י֙ עָ� ד־הֱיוֹתָ֖� י עָ� ֗ אֶָנָָּ֣�ה יְהוֵָ֛ה֙ הֲלוֹאֶ־זְֶה֣ דְבֶָר�

’n ms ‘a fast צָ֥וֹם 1
ק֠ 2  ’n mp ‘sackcloth שְׂ�
דְֶּרֶתָ֖ 3 n fs ‘a mantle, cloak’ (+ 3ms pronominal suffix) אֶ�
פֶָר 4 ’n ms ‘ashes אֶ�
ם 5 עָ� ן n ms ‘a decree’ (+ prefixed טִ֤�  (מֹֽ�
)”qal impf 3mp ‘to taste’ (Prohibition: “let them not taste טִ֤עם 6
’n ‘nothing מְֹֽאֶוּמָֹֽה 7
hitp wey 3mp ‘to cover/clothe oneself’ (jus function) כָסַֽה 8
(בָּ prefixed +) ’n fs ‘with strength חִָ֗זְְקָ֠ה 9
’n ms ‘violence חִָ֗מָֹֽסַֽ 10
ן n ms ‘(burning of) anger’ (+ prefixed חִָ֗רוֹן 11 (מֹֽ�
)”piel pf 1cs ‘to be beforehand’ )Thus, “At first I fled ק֠דם 12

טְִ֤עֲָמֹֽוּ: טִָ֤עֲָמֹֽוּ י�

רְעוּ ל־י� טְִ֤עֲָמֹֽוּ אֶ� ל־י� אֶ�
שְָׁתַּ֖וּ: ל־י� אֶ�

These verbs are 
prohibitions

קְ֠רְאֶוּ: בֶוּ וְֵ֛י� סְּוּ וְֵ֛יָשָׁ� תְָ֖כִּֽ� וְֵ֛י�
These verbs 

indicate purpose

ם נָָּ֣חִ֗� ם = י� חִ֗� וְֵ֛נָ�
וְֵ֛שָָׁבֶ = יָשָׁוּבֶ

ר חִ֗� יָּ֤� פִּ֙וֹ ~ וֵ֛� חֲִ֗רוֹן אֶ�
י: י + כִּֽ� עְָתַּ֖� יָד�

Introduces object 
clause

י: ד־הֱיוֹתָ֖� עָ�
temporal sense

דְֶּרֶתָ֖ אֶ�
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 יוֹנָָה

ם֙  י� פִּ֙�֙ רֶך3ְ אֶ� חִ֔֗וּם2 אֶֶ� נָּ֣֣וּן1 וְֵ֛ר� ל־חִ֗� ֽ תַָּ֖ה֙ אֶ� י אֶ� � י כִּֽ� עְָתַּ֖� ֗ י יָד� ֣ ישָָׁה כִּֽ� ֑ רְשָׁ� חַ� תַּ֖� בְֶר�֣ ל�
י  ֖ פְָשָׁ� אֶֶתָ֖־נָ� חִ֗־נָָ֥אֶ  ק֠� ה  יְהוֵָ֛֔ ה  תַָּ֖֣ וְֵ֛עָ�  3 ה׃  ל־הָרָעָָֽ עָ� ם  חִָ֖֗ וְֵ֛נָ� סֶַֽד  בֶ־חִֶ֗֔ וְֵ֛ר�
ךְ׃  לָֽ רָה  חִָ֥֗ בֶ  ֖ יטִ֤� ה� ה� ה  יְהוֵָ֛֔ אֶמֶֹֽר  ֣� יָּ֤ וֵ֛�  4 סַֽ  י׃  יָָּֽ֤ חִ֗� מֹֽ� י  ֖ מֹֽוֹתָ֖� טִ֥֤וֹבֶ  י  ֛ כִּֽ� י  נָּ֣� מֶָּ֑ מֹֽ�
ה5  כִָּֽ֗ סַֽ� ם  שָָׁ֜ ל֨וֹ  שְׂ֩  עָ� יָּ֤� וֵ֛� יר  ֑ לָעָ� דֶם4  קְֶּ֣ מֹֽ� ֖שֶָׁבֶ  יָּ֤� וֵ֛� יר  ן־הָעָ�֔ מֹֽ� יוֹנָָה֙  אֶ  � צָ֥� יָּ֤� וֵ֛�  5
ה־ ן יְהוֵָֽ֛ ֣ יְמֹֽ� יר׃ 6 וֵ֛� ֽ הְיֶה֖ בָָּעָ� ה־יָּ֤� ה מֹֽ� רְאֶֶ֔ ר י� ד אֲֶשֶָׁ֣ ֚ ל6 עָ� צָּ֥�֔ יהָ֙ בָּ� חְִ֗תֶַּ֖֙ �שֶָׁבֶ תַּ֖� יָּ֤� וֵ֛�
יל ל֖וֹ  ֥ צָּ֥� �אֶשָׁ֔וֹ לְה� ל־ר ל֙ עָ� הְי֥וֹתָ֖ צָ֥� ֽ ה ל� ל לְיוֹנָָ֗ ֣ עָ� ל ׀ מֹֽ� עָ֣� יָּ֤� יקָ֠י֞וֹן7 וֵ֛� ים ק֠� לֹה� אֱֶ֠
ים֙  אֱֶלֹה� ן הָֽ � יְמֹֽ� ה׃ 7 וֵ֛� ה גְֽדוֹלָֽ מְֹֽחִָ֥֗ יקָ֠י֖וֹן שְׂ� קְּֽ� ל־ה� חִ֗ יוֹנָָ֛ה עָ� ֥ שְְׂמֹֽ� יָּ֤� עָָתָ֑֖וֹ וֵ֛� רָֽ מֹֽ�
ש12ָׁ׃  יבֶָֽ יָּ֤� וֵ֛� יקָ֠י֖וֹן  ֽ קְּ� אֶֶתָ֖־ה� ך11ְ  ֥ תַּ֖� וֵ֛� ת10ָ֖  מָָּחֳִ֗רָ֑ ֽ ל� ר9  חִ֗� ֖ שָּׁ� ה� עֲָל֥וֹתָ֖  בָּ� ת8ָ֖  עָ� תַּ֖וֹל�֔
ךְ  ֥ תַּ֖� ית15ָ֖ וֵ֛� ישָׁ�֔ ים14֙ חֲִ֗ר� וּחַ� קָ֠ד� ים ר� ן אֱֶלֹה�֜ יְמֹֽ�֨ מֶֹֽשָׁ וֵ֛� שֶָּׁ֗ 13 ה� חַ� זְְר�֣ י ׀ כִּֽ� ֣ יְה� 8 וֵ֛�
אֶמֶֹֽר  ֕� יָּ֤ וֵ֛� לָמֹֽ֔וּתָ֖  פְָשָׁוֹ֙  ל אֶֶתָ֖־נָ� � שְָׁאֶ� יָּ֤� וֵ֛� ף16  לִָּ֑ תְָ֖עָ� יָּ֤� וֵ֛� יוֹנָָ֖ה  אֶשָׁ  ֥� ל־ר מֶֹֽשָׁ עָ� שֶָּׁ֛ ה�
ל־ ה־לְךָ֖ עָ� בֶ חִָ֗רָֽ ֥ יטִ֤� ה� ה ה� ים֙ אֶֶל־יוֹנָָ֔ אֶמֶֹֽר אֱֶלֹה� �� יָּ֤ י׃ 9 וֵ֛� יָָּֽ֤ חִ֗� י מֹֽ� ֖ טִ֥֤וֹבֶ מֹֽוֹתָ֖�

נָּ֣וּן 1 ’adj ms ‘gracious חִ֗�
חִ֗וּם 2 ’adj ms ‘compassionate ר�
ם 3 י� פִּ֙� long of nostrils’ i.e. slow to anger‘ אֶֶרֶךְ אֶ�
ן n ms ‘East’ (+ prefixed קֶ֠דֶם 4 (מֹֽ�
כִָּֽה 5 n fs ‘booth’ (from where the Feast of Booths come) סַֽ�
ל 6 (בָּ prefixed +) ’n ms ‘shadow צָ֥�
יקָ֠יוֹן 7 ’n ms ‘a plant ק֠�
עָָה 8 ’n fs ‘a worm תַּ֖וֹל�
ר 9 חִ֗� ’n ms ‘the dawn שָׁ�
(ל prefixed +) ’n fs ‘on the next day מָֹֽחֳִ֗רָתָ֖ 10
’hitp way 2fs ‘to strike נָכָה 11
’qal way 3ms ‘to be dried up/to wither יבֶש 12
(כִּֽ prefixed temporal +) ’qal inf cstr ‘to rise זְרחִ֗ 13
ים 14 ’n ms ‘East קָ֠ד�
יתָ֖ 15 ישָׁ�  ’adj fs ‘scorching, sharp חֲִ֗ר�
hitp way 3ms ‘to be faint, swoon away’ - Pausal form עלף 16

יקָ֠יוֹן יבֶָשָׁ ק֠� יָּ֤� וֵ֛�

תָ֖ עָ� תַּ֖וֹל�

כִָּֽה סַֽ�

ל צָ֥�

ף לִּ� תְָ֖עָ� ף = ה� לִּ� תְָ֖עָ� יָּ֤� וֵ֛�

בֶ: יטִ֤� ה� ה�
Question mark ֲה

ד אֲֶשֶָׁר: עָ�
Introduces 

temporal clause

ר: חִ֗� שָּׁ� עֲָל֥וֹתָ֖ ה� בָּ�
Temporal clause 
introduced by ָּב
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 יוֹנָָה

ה  תַָּ֖֥ אֶ� ה  יְהוֵָ֛֔ אֶמֶֹֽר  ֣� יָּ֤ וֵ֛�  10 וֵֶ֛תָ֖׃  ד־מָֹֽֽ עָ� י  ֖ רָה־ל� חִָֽ֗ בֶ  ֥ יטִ֤� ה� אֶמֶֹֽר  ֕� יָּ֤ וֵ֛� יקָ֠י֑וֹן  ֽ קְּ� ה�
יְלָה  ֥ ן4־ל� לְתַּ֑֖ו3ֹ שֶָׁבָּ� דְּ� אֶ גֽ� ֣� לְת2ַָּ֖ בָּ֖וֹ וְֵ֛ל ֥ �אֶ־עָָמֹֽ� ר ל יקָ֠י֔וֹן אֲֶשֶָׁ֛ ֣ קְּ� ל־ה� 1 עָ� סְַֽתַָּ֖֙ חִ֗�֙
ה  גְְּדוֹלָ֑ יר ה� ֣ ֖ה הָעָ� ינְָוֵ֛� ל־נָ� אֶ אֶָחִ֔֗וּסַֽ עָ� ֣� י֙ ל אֲֶנָ� ֽ ד׃ 11 וֵ֛� יְלָה אֶָבֶָֽ ֥ ן־ל� הָיָ֖ה וּבֶ�
ע֙  אֶ־יָד� ֽ� ל ר  אֲֶשֶָׁ� ם  אֶָדָ֗ בָּ֜ו6ֹ  ר� ה  ֨ ים־עֶָשְְׂר� שְָׁתַּ֖� ֽ מֹֽ� ה5֩  רְבָּ� ה� הּ֙  יֶשָׁ־בָָּ֡ ר  אֲֶשֶָׁ֣

ה׃ בָָּֽ ה ר� מָֹֽ֖ �אֶל֔וֹ וּבְֶה� שְְׂמֹֽ ינָ֣וֹ ל� ין־יְמֹֽ� בָּ�

’qal pf 2ms ‘to pity, have compassion חִ֗וֵ֛סַֽ 1
’qal pf 2ms ‘to toil, labor עמֹֽל 2
qal pf 2ms ‘to cause to grow’ (+ 3ms direct object suffix) גֽדל 3
יְלָה 4 ן־ל� (אֲֶשֶָׁר from שֶָׁ prefixed relative pronoun +) ’in a night‘ שֶָׁבָּ�
ה 5 רְבָּ� ן n ms comparative clause ‘more than’ when ה� follows מֹֽ�
בָּוֹאֶ 6 ’n fs ‘ten thousand, myriad ר�

�אֶל  ין       שְְׂמֹֽ יָמֹֽ�

ה )12( ים־עֶָשְְׂר� שְָׁתַּ֖�
בָּוֹ )10,000( ר�
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(V) קָ֠ם 

1.2/1.3 1.2

1.2/1.3 1.2/1.3

1.2/1.3 1.2/1.3

(V) ִ֗ח בָָּר�

(V) ְך הָל�

(V) ֶקָ֠רָא

 (V) עָָלָה

(n) יר עָ�
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(V) יל טִ֤� ה�

(n) ינָָה יָָּ֤ה = סְַֽפָ� ד (V)אֳֶנָ� ֽר� י�ָ

(n) שְָׂכָָר

(n) יָם

1.3 1.3

1.3 1.4

1.4 1.4

(n) �ַרוּח
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1.4 1.4

(V) ר שְָׁבָּ� נָ�

1.5 1.5

1.5 1.5

(n) ר עָ� סַֽ�֫

(V) ֶא יָר� (n) ִ֗לִָּח מֹֽ�

(n) י ק֠ (V)כְִּֽל� זְָעָ�
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(V) ם רְדְּ� נָ�

1.5 1.5

1.6 1.6

1.7 1.9

(V) ֶב  שָָׁכָ�

(V) ֶב קָ֠ר� (n) ל חִ֗�בֶ� בֶ ה� ר�

 (n) גְּוֹרָל (V) יל פִּ֙� ה� (n) ם י� שָָׁמֹֽ�
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1.9 1.11

1.11 1.12

1.13 1.14

(V) ֠ק שָָׁתָ֖�

(ptcp) ר סַֽ�עָ� (V) ֶנָָשְָׂא

(V) ר חִָ֗תָ֖� (n) דְָּם

(n) בָָּשָָׁה י�
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1.15 1.16

2.1 2.1

2.2 2.3

(V) ף זְָעָ� (V) ִ֗ח זְָבֶ�

(n) ֽדְָּג (n) ים עָ� מֹֽ�

(V) ל לִּ� תְָ֖פִּ֙� ה� (n) צָָ֥רָה
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2.3 2.3

2.3 2.4

2.4 2.4

(n) בֶָּטִֶ֤ן (V) ע וּ� שָׁ�

(V) ע שָָׁמֹֽ� (V) ְיך שְָׁל� ה�

(n) ֶבֶָב ל� (n) נָָהָר
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2.4 2.4

2.4 2.5

2.5 2.5

(V) ֶב ף ~ סַָֽבֶ� שְָׁבָָּר (n) אֶָפָ� מֹֽ�

(n) שְָׁבָָּר ל ~ מֹֽ� גְּ� (n) ן י� עָ�֫

(V) ִ֤יט בָּ� ה� (n) ל יכָ�  ה�
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2.6 2.6

2.72.6

2.7 2.7

 (V) ֶב ף ~ סַָֽבֶ�  אֶָפָ�

(n) ָׁאֶש� ר (n) ר ה�

(n) �ַיח בְָּר� (n) ָ֖ת חִ֗� שָׁ�֫

(n) סַֽוּף
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2.8 2.10

2.11 3.3

3.4 3.5

(n) ק֠וֹל(V) ף טֵּ֤� תְָ֖עָ� ה�

(V) ֶיא ק֠� ה� (n) ְך הֲל� מֹֽ�

(V) ְך צָ֥וֹם (n) נֶָהֱפָ�
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3.6

3.63.5

3.6

3.6 3.6

(n) ֠ק שְׂ� (V) ע נָָגֽ�

(n) ְמֶֹֽלֶך (n) ֶא סְּ� כִּֽ�

(n) ָ֖דְֶּרֶת אֶ� (n) פֶָר אֶ�
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3.7 3.7

3.7 3.7

3.7 3.7

(n) אֶָדָם (n) מָֹֽה בְָּה�

(n) בָָּקָ֠ר (n) אֶן� צָ֥

(V) ם טִָ֤עָ� (V) רָעָָה
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3.7 3.8

3.9 3.10

4.1 4.5

(V) שָָׁתָָ֖ה

 (N) חִָ֗רוֹן (V) רָאֶָה

חִָ֗רָה (V) ~ חִָ֗רוֹן (n) כִָּֽה סַֽ�

(n) ף כִּֽ�
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4.5 4.6

4.6 4.7

4.8 4.8

(n) ל צָ֥� (V) ָׁש יָבֶ�

(V) �ַח שָָׁמֹֽ�

(V) ף לִּ� תְָ֖עָ� חִ֗ (V)ה� זְָר�

(n) ָ֖ת עָ� תַּ֖וֹל�
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4.8 4.10

4.11

(V) ל שָָׁאֶ� (V) ל עָָמֹֽ�

(n) אֶל� ין (n)  שְְׂמֹֽ  יָמֹֽ�
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Glossary

to storm סַֽער        
י 1.12  !On my account בְֶשֶָׁלִּ�
 to row חִ֗תָ֖ר 1.13
 to return (the boat) שוֵ֛בֶ        
 to be able יכָל        
 !ah, now אֶָנָָּ֣ה 1.14
יאֶ          innocent נָָק֠�
to desire חִ֗פָץ        
 to stand still, cease עמֹֽד 1.15
ף         עָ�  storming, raging זְ�
 to make a vow נָדר 1.16
n mp, vows נֶָדֶר        

Chapter 2

 to appoint מֹֽנָה 2.1
 fish דְָּגֽ      
 to swallow בֶלע      
עֶָה 2.2  bowels מֹֽ�
 fish דְָּגָֽה      
 distress צָָ֥רָה 2.3
 Sheol (underworld) שְָׁאֶוֹל      
 to cry out for help שוֵ֛ע      
 depths, deep מְֹֽצָ֥וּלָה 2.4
 to surround שבֶבֶ      
שְָׁבָָּר        breakers of the sea מֹֽ�
ל        waves of the sea גְּ�
 to be driven out גֽרש 2.5
 to add to do (i.e. to do יסַֽף      
 again, to continue) 
 to look נָבֶטִ֤      
 to encompass אֶפָף 2.6
 the deep תְַּ֖הוֹם      

Chapter 1

 Jonah יוֹנָָה   1.1
ה   1.2 ינְָוֵ֛�  Ninevah נָ�
 qal inf con, to flee בֶרחִ֗   1.3
ישָׁ         רְשָׁ�  Tarshish תַּ֖�
 Jaffa יָפָוֹ        
יָָּ֤ה          n fs, ship אֶָנָ�
 wages, hire שְָׂכָָר        
to hurl, cast טִ֤וֵ֛ל   1.4
ר         עָ�  storm סַֽ�
 to think, consider חִ֗שבֶ        
 to be broken up שבֶר        
לִָּחִ֗   1.5  mariners מֹֽ�
 to lighten ק֠לל        
רְכָָה          extreme parts, recesses י�
ינָָה          vessel, ship סְַֽפָ�
 to fall asleep רדם        
בֶ   1.6  chief ר�
ל          sailor חִ֗�בֶ�
י          perhaps אֶוּל�
 think, give thought to עשתָ֖        
ילָה   1.7 פִּ֙�  come, let us cast לְכָוּ וְֵ֛נָ�
 lots גְּוֹרָל        
י   1.8  ?On whose account בְָּשֶָׁלְִּמֹֽ�
 work, occupation מְֹֽלָאֶכָָה        
ן         י� אֶ�  ?from where מֹֽ�
זֶֹּ֖ה         י־מֹֽ�  From which people אֶ�
 group? 
י   1.9 בְֶר�  Hebrew עָ�
בָָּשָָׁה          dry land י�
רְאֶָה 1.10  fear י�
 to be quiet שתָ֖ק֠ 1.11
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ךְ        .long (of nostrils) i.e אֶָר�
 slow to anger 
 East קֶ֠דֶם  4.5
כִָּֽה         booth סַֽ�
ל         shadow צָ֥�
יקָ֠יוֹן  4.6  a plant ק֠�
עָָה  4.7  a worm תַּ֖וֹל�
ר        חִ֗�  the dawn שָׁ�
 on the next day מָֹֽחֳִ֗רָתָ֖       
 to be dried up, to wither יבֶש       
 to rise זְרחִ֗  4.8
ים         East קָ֠ד�
יתָ֖        ישָׁ�֔ scorching, sharp חֲִ֗ר�
to be faint, swoon away עלף       
 to pity, have compassion חִ֗וֵ֛סַֽ 4.10
 to toil, labor עמֹֽל        
 to cause to grow גֽדל        
יְלָה         ן־ל�  came into being in a בָּ�
 night 
ה 4.11 רְבָּ�    more than’ when‘ ה�
ן   follows מֹֽ�
בָּוֹאֶ          ten thousand, myriad ר�

 a reed סַֽוּף      
 bound up, wrapped up חִ֗בֶש      
  the extremities of קֶ֠צֶָ֥בֶ  2.7
יחַ�         a metal, wooden bar בְָּר�
תָ֖        חִ֗�  a pit שָׁ�
 be faint עטִ֤ף  2.8
 idol הֶבֶֶל  2.9
 emptiness, vanity שָָׁוְֵ֛אֶ       
 thanksgiving תַּ֖וֹדָה 2.10
vomit up ק֠יאֶ 2.11

Chapter 3

יאֶָה 3.2  proclamation קְ֠ר�
ךְ 3.3 הֲל�  a journey, a walk מֹֽ�
 to begin חִ֗לל 3.4
to be overturned, over הפָך      
 thrown 
 a fast צָ֥וֹם 3.5
ק֠        sackcloth שְׂ�
דְֶּרֶתָ֖ 3.6  a mantle, cloak אֶ�
פֶָר        ashes אֶ�
ם 3.7 עָ�  a decree טִ֤�
 to taste טִ֤עם      
 anything מְֹֽאֶוּמָֹֽה      
 to cover, clothe oneself כָסַֽה 3.8
 with strength חִָ֗זְְקָ֠ה      
 violence חִָ֗מָֹֽסַֽ 3.8
anger (burning of) חִָ֗רוֹן 3.9

Chapter 4

 ,to be beforehand (Thus ק֠דם 4.2
 “At first I fled”( 
נָּ֣וּן       gracious חִ֗�
חִ֗וּם       compassionate ר�
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other free biblical language resources

 Lingua Deo Gloria exists to serve the people of God by producing Biblical 
language materials for the global Church. These comprehensible input tools assist 
pastors and laymen in their study of the Scriptures. All of our works, including 
this book, are available for free PDF download at our website LinguaDeoGloria.
com. Among these works are two children’s picture books, one in Biblical Greek 
and one in Biblical Hebrew. We encourage families to download these books 
and print them off at home to enjoy learning Greek and Hebrew together. These 
books are also available to purchase at-cost on all major online book retailers 
(Amazon, Barnes and Noble, etc.).

     
                             

free live hebrew instruction

 Another one of our free ministries is teaching Biblical Hebrew. Until we 
have a large enough base of donors, spots are limited. However, you may contact 
us at admin@linguadeogloria.com to see if there are open spots in our 12-week, 
online Hebrew courses. Our courses generally align with college and university 
academic calendars. If you would like to see more slots open in the future for 
others, we welcome donations.
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support and connect

 If you enjoy this book and find it to be helpful for you and others in 
learning Hebrew, we would be ever grateful if you considered financially 
partnering with us to support more works like these. You may give via our 
website’s giving platform (LinguaDeoGloria.com) or via mail: 680 Church Rd, 
Collegeville, PA, 19426.

 We release all of our products for free PDF download on our website 
and sell our printed books at-cost to keep prices as low as possible for Christians 
across the globe who want to learn the Word of God in its original languages. 
These free works take a substantial amount of time to complete. Your support will 
grant us more time producing these materials to be freely distrubuted to many 
across the globe. This will forever remain a free service to the Church of the Lord 
Jesus Christ.
 
 If you desire to be up to date with materials that we are working on or 
find out about recently released projects, you may subscribe on our website to 
receive periodic email updates. These will not be spam emails. You will learn 
about everything that we are releasing for free to the public.

errors and corrections

 If you find any errors in this book, please contact us directly at our email 
address (admin@linguadeogloria.com). We are happy to receive your feedback 
and make this book better for the global Church. Your partnership with us is 
valuable!
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